
Mal
Chapter 4

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

י־1 כִּֽ
бо

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

הַיּוֹם֙
день
H3117

א בָּ֔
приходить
H0935

בֹּעֵ֖ר
палаючий

כַּתַּנּ֑וּר
як–піч
H8574

וְהָי֨וּ
і–стануть
H1961

כָל־
усі
H3605

ים זֵדִ֜
зухвалі
H2086

וְכָל־
і–всі
H3605

ה עֹשֵׂ֤
хто–робить

רִשְׁעָה֙
нечестя
H7564

שׁ קַ֔
стернею
H7179

ט וְלִהַ֨
і–спалить
H3857

ם אֹתָ֜
їх
H0853

הַיּ֣וֹם
день
H3117

א הַבָּ֗
що–приходить
H0935

אָמַר֙
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваот

ר אֲשֶׁ֛
який

לאֹ־
не
H3808

יַעֲזֹ֥ב
залишить

לָהֶ֖ם
їм
H1992

רֶשׁ שֹׁ֥
кореня
H8328

וְעָנָֽף׃
ні–гілки
H6057

Бо ось наступає той день, що пала́є, як піч, і стануть всі пи́шні та кожен, хто чинить безбо́жне, соломою, — і 
спа́лить їх день той, який наступа́є, говорить Госпо́дь Савао́т, Який не позоста́вить їм ко́реня, ані галуз́ки.

ה2 וְזָרְחָ֨
і–засяє
H2224

ם לָכֶ֜
вам

יִרְאֵ֤י
ті–хто–боїться
H3373

֙ שְׁמִי
імені–Мого
H8034

מֶשׁ שֶׁ֣
сонце
H8121

ה צְדָקָ֔
праведності
H6666

א וּמַרְפֵּ֖
і–зцілення
H4832

בִּכְנָפֶי֑הָ
у–крилах–його
H3671

ם יצָאתֶ֥ וִֽ
і–вийдете
H3318

ם וּפִשְׁתֶּ֖
і–розскочитесь

כְּעֶגְלֵ֥י
як–телята
H5695

ק׃ מַרְבֵּֽ
відгодівлі
H4770

А для вас, хто Ймен́ня Мойо́го боїться, зійде Сонце Праведности та лікува́ння в промінях Його, — і ви 
ви́йдете та поскака́єте, мов ті си́ті теля́та!

וְעַסּוֹתֶ֣ם3
і–потопчете
H6072

ים רְשָׁעִ֔
нечестивих
H7563

י־ כִּֽ
бо

יִהְי֣וּ
стануть–вони
H1961

פֶר אֵ֔
попелом
H0665

חַת תַּ֖
під
H8478

כַּפּ֣וֹת
стопами
H3709

רַגְלֵיכֶם֑
ніг–ваших
H7272

בַּיּוֹם֙
у–день
H3117

ר אֲשֶׁ֣
коли

אֲנִי֣
Я
H0589

ה עֹשֶׂ֔
чиню

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

פ
—

І безбожних топтати ви будете, бо стануть за по́піл вони під п'ята́ми ніг ваших у той день, що його Я вчиню́, 
промовляє Госпо́дь Савао́т.

זִכְר֕ו4ּ
пам'ятайте
H2142

ת תּוֹרַ֖
закон
H8451

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

י עַבְדִּ֑
раба–Мого
H5650

אֲשֶׁר֩
якому

יתִי צִוִּ֨
заповідав–Я
H6680

אוֹת֤וֹ
йому
H0853

בְחֹרֵב֙
на–Хориві
H2722

עַל־
для

כָּל־
всього
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

ים חֻקִּ֖
постанови
H2706

ים׃ וּמִשְׁפָּטִֽ
і–закони
H4941

Згадайте Зако́на Мойсея, Мого раба́, що йому ́наказав на Хори́ві уста́ви й права́ щодо всьо́го Ізраїля.

הִנֵּ֤ה5
ось
H2009

֙ נֹכִי אָֽ
Я
H0595

שֹׁלֵחַ֣
посилаю
H7971

ם לָכֶ֔
вам

אֵ֖ת
—
H0853

אֵלִיָּ֣ה
Іллю
H0452

יא הַנָּבִ֑
пророка
H5030

י לִפְנֵ֗
перед
H6440

בּ֚וֹא
приходом
H0935

י֣וֹם
дня
H3117

יְהוָ֔ה
ГОСПОДНЬОГО
H3068

הַגָּד֖וֹל
великого

א׃ וְהַנּוֹרָֽ
і–страшного
H3372
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Ось Я пошлю́ вам пророка Іллю́, перше ніж день Госпо́дній наста́не, великий й страшни́й!

יב6 וְהֵשִׁ֤
і–поверне
H7725

לֵב־
серце

אָבוֹת֙
батьків
H0001

עַל־
до

ים בָּנִ֔
синів

וְלֵ֥ב
і–серце

בָּנִ֖ים
синів

עַל־
до

אֲבוֹתָ֑ם
батьків–їхніх
H0001

פֶּן־
щоб–не
H6435

אָב֕וֹא
прийшов–Я
H0935

י וְהִכֵּיתִ֥
і–вразив
H5221

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

רֶם׃ חֵֽ
прокляттям

І привер́не він серце батьків́ до синів́, і серце синів́ське до їхніх батьків́, щоб Я не прийшов, і не вра́зив цей 
край прокля́ттям!
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